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ПРАВОПИС И ИЗГОВОР НОВОЦРКВЕНОСЛОВЕНСКОГА  ЈЕЗИКА 
(језика који је данас у Богослужбеној употреби код Православних 

словенских Цркава) У СРБА) 
 

A a  aë¢ (аз) – увек се чита као: а.  
У понеким страним речима, пише се после ` уместо #: Bibl`a (мада се 

све чешће може срести и: Bibl`#), EëØk`a, Oë`a, Il`a, N`kola`a, Allil8`a; и 
у свим тим случајевима се чита као: ја – Библија, Језекија, Озија, Илија, 
Николаја, Алилуја.  

У понеким речима, иако ,,а’’ није написано, код Срба се чита и 
изговара (то је тзв. непостојано ,,а’’ – више о томе ниже): voskrØsl¢, 
mëda, mgla, tma (tyma), iëbavly~Øs#, vosk¢, mØrtv¢, PØtr¢, 
Pa√ly, AlØ≈andr¢, FÈakovly, korably - читамо увек као: воскресал, мазда 
(= награда, плата; сравни: одмазда), магла, тама (са изузетком када је у 
питању број 10.000, када се и чита: тма – сравни: тушта и тма), 
избаваљшесја, восак, мертав, Петар, Павал, Александар, Јаковаљ 
(Јаковљев – придев), корабаљ (брод), и сл.  

B b  b8k} (буки) – чита се увек као: б.  

V v  vhdi (вједи) – чита се увек као: в.  

G g  glagoly (глагољ) – чита се увек као: г. 
 У понеким речима страног порекла (грчког), испред: g, k, x и §; g се 
чита као ,,н’’(као што је то и у грчком језику, где се γ испред ε и ι, чита као: 
,,је’’ и ,,ји’’, па се од туда удваја да би изговор управо био ,,г’’, тако се на 
пример име: Γεοργιος, (Георгије, Ђорђе, Ђурађ; код римокатолика: Јурај) 
чита као: Јеорјиос, или у дијалекту: Јорјос): нг – AggØl¢ - Ангел, нк – 

Pagkrat`i ̆ - Панкратиј (лично име – Панкратије), нх – KØgxrØØx¢ - 

Кенхрејех (име града).  
D d  dobro (добро) – чита се увек као: д. 

E e  esty ~irokoØ (широко јест) – на почетку речи: чита се као: ,,је’’: 

esty – јест; egw – јего; El`savØt¢ – Јелисавет(а); El`sØi ̆– Јелисеј; као и 
иза самогласника: pisan`em¢ – писанијем; p8t`ex¢ – путијех; tvorØn`em¢ 

– творенијем, са изузетком код појединих речи страног порекла, када се 
и на почетку речи чита као обично ,,е’’(јер се такав изговор ових речи 
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усталио међу Србима): E√a – Ева, E√aggØl`Ø – Евангелије, Ep`skop¢ – 

Епископ, Eg√ÔpØt¢ – Египет, или пак у словенској речи: eda – еда (= е да; 

да не; зар не; да ли; међутим; такође словенску реч: edva – читамо: једва 
(= једва, тек). 
 На свим осталим местима унутар или пак на крају речи, чита се као 
обично е: jen} – жени (= жене, Номинатив – Именитељни множине); или 

пак: tØbe – тебе (= тебе, Генитив – Родитељни једнине од личне заменице 

другог лица једнине – t}; као и: mØne, sØbe).  
ПРАВОПИС: Дакле, као што смо показали, широко јест се увек пише на 
почетку речи (када се, осим код изузетака које смо навели чита као ,,је’’). 
Унутар или пак на крају речи, пише се у одређеним случајевима, када је то 
граматички нужно, како би се разликовали облици једнине од истих таквих 
облика у множини или двојини (када се обично чита као: е, осим у 
примерима које смо горе навели, углавном после самогласника, или пак 
када умекшава ,,л’’, па је тада ,,ље’’ – polem¢ – пољем (= пољима – 

Датив – Датељни множине, за разлику од: polØm¢ – пољем, што је 
Инструментал – Творитељни једнине = (с’) пољем); или пак: н, када га 
читамо као: ње – konem¢ – коњем (= коњима – Датив множине; за разлику 

од: konØm¢ – коњем (с’коњем) – Инструментал једнине). У понеким 
књигама, уместо широког јест, ради означавања множине или двојине, 
може се срести и акценат: konØ’m¢).  

За уочавање правила када после e/Ø, треба изговарати: л, а када љ; 
или пак: н или њ, најбоље је применити лични осећај за савремени србски 
језик. Дакле, када се та слова у споју са e/Ø, у србском изговарају као: љe 
или ње, тада ћемо их тако читати и у црквенословенском, што је јасно из 
примера које смо навели, док код речи где таквог умекшавања нема у 
србском, неће их бити ни у црквенословенском: plØmeni (plemeni) – 

племени (= два племена, Номинатив – Именитељни двојине); plØmØni – 

племени (= племену, Датив једнине)... imØnem¢ – именем (= именима, 

Датив множине); imØnØm¢ – именем (=(са) именом, Инструментал једнине; 
о томе ниже).   

У следећим примерима, e/Ø, читају се као ,,е’’, а разлика у писању 
једног или другог постоји ради разликовања истих облика једнине и 
множине (двојине): ouqenik¢ – ученик (= ученике, Генитив – Родитељни 
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множине); ouqØnik¢ – ученик (= ученик, Номинатив једнине); Cerkv} – 

Церкви (= Цркве (две Цркве), Номинатив множине и двојине); CØrkvi – 
Церкви (= Цркви, Датив једнине). 

Дакле, у истим облицима за једнину или пак за двојину и множину, у 
једнини користимо уско јест – Ø, а у двојини и множини пак, широко јест – e.  

Ø  esty ouëskoØ (уско јест) – Никада се не пише на почетку, већ 

искључиво унутар или пак на крају речи, тако да постоји само мало слово. 
Све горе наведено за ,,широко јест’’, важи и за уско. Дакле, чита се 
најчешће као обично србско ,,е’’, осим у горе приказаним случајевима, које 
ћемо овде поново приказати, али са другим примерима: 
Ø/e се чита као ,,је’’: 

а) када стоји иза било ког самогласника: moØ# – мојеја; spasØn`Øm¢ – 

спасенијем; 
б) када је реч састављена од предлога и речи која почиње самогласником 
широким јест (e): wb¢ + emlü = wb„Ømlü – об + јемљу = објемљу (= 
обухватам, обузимам); 
в) када Ø/e долази иза данашњих сугласника: l, n, али не у свим 
случајевима, већ само у онима где су то l и n у старословенском 
представљали самогласнике (само л јер н у старословенском није било 
самогласно), или се пак иза њих налазио јотовани самогласник: xvalØn`Ø – 

хваљеније  (у старословенском се писало: xvalˉöniö); GospodnØ – 

Господње (у старословенском: Gospodyn ˉö); glagolØ~i – глагољеши 
(ст.сл. glagol̄ö~i). Сви ови случајеви у: именицама, придевима и 
заменицама, најбоље се уочавају према србском говорном језику, где уместо 
свих таквих l и n стоји: љ и њ (l̄y, n̄y): хваљен, Господње, њега и сл. 
 У понеким речима, као и код ,,а’’, иако ,,е’’ није написано, ми га 
приликом србског читања изговарамо (што се тиче читања ,,непостојаног 
е’’, овде правило није толико изричито као за ,,непостојано а’’, дакле, 
може се и не прочитати, мада је у духу србскога језика његово читање). то 
је тзв. непостојано ,,е’’: sojjØn`Ø – сожеженије (= сажежење, 
спаљивање), jjØn`Ø – жеженије (= жега, ужег), pojjØn`Ø – 

пожеженије (=спаљивање, пожежење), prilpnuti (прилепнути = 
прилепити, прионути уз нешто; чврсто стајати); то је тако звано 
,,непостојано е’’. И овде нам је од помоћи лични осећај за србски језик, 
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јер тамо где се ово ,,е’’ изговара у србском, изговараће се и у 
новоцрквенословенском језику (приликом србског изговора, док га Руси на 
пример, неће изговарати, као што неће изговарати ни ,,непостојано а’’). 

J j  jivhtØ (живјете) – чита се увек као: ж.  

å §  §hlw (зјело) – чита се увек као: з (у старословенском је то била 
африката – сливени глас: дз). 

ê ë  ëØml# (земља) – чита се увек као: з. 

I i  ijØ (иже) – чита се у основи као: и; међутим, иза самогласника 

као: ји – tvoi твоји; nØbØsn`i – небеснији, и сл. 

 Када се i нађе иза l и n (исто као и ,,е’’), у појединим случајевима, 

читаћемо га као ,,љи’’ или ,,њи’’: poli, voli, koni, Gospodni – пољи, 

вољи, коњи, Господњи . Ово зато, јер су све овакве речи у Номинативу 
једнине меких основа: polØ – поље, vol# – воља,  kony – коњ, 

GospodØny, Gospodn# – Господењ, Господња. Такође, најбољи начин за 
распознавање када ,,и’’ умекшава ,,л’’ и ,,н’’ и претвара га у ,,љ’’ или ,,њ’’, 
јесте ослањање на говорни србски језик, у коме се ово умекшавање такође 
врши и готово је исто ономе у старословенскоме језику, те нам је србски 
стога поуздан показатељ по овом питању.  

i ˘  i kratkoØ, i ˘otirovannoØ (и кратко, јотовано); у црквенословенској 
азбуци не представља посебно слово, али смо га ми из практичних разлога 
овде поставили. 

Када ово ,,и’’ представља издвојен глас сонант – што је у данашњем 

србском језику сугласник ,,ј’’, тада му се дода слитнаја (врахија) –    ˘ : i ̆те 

се тада чита као ,,ј’’: krai,̆ Sv#thi~̆`i ˘, rai:̆ крај, Свјатјејшиј, рај. Ово 
слово се по правилу не може налазити на почетку, већ искључиво унутар 
или пак на крају речи. Сви изузетци (као на пример: ĭotirovannoØ), новијег 
су датума и страног су порекла. У руској азбуци, ово је данас посебно слово 
и назива се: ,,кратко и’’. 

F `  i (и) – чита се као: и. То је заправо ,,дуго и’’– грчко ,,јота’’(ι). 

Уведено је 
у словенску азбуку по угледу на грчи алфавит. Пише се:  
а) углавном у страним речима: FÈis8s¢, Il`a, Mar`a, N`kolaĭ, 

çar`sØi ˘; 
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б) испред јотованих самогласника: Krhpk`i,̆ spasØn`Ø, pr`#ti, 

povØlhn`ü –Крјепкиј, спасеније, пријати, повељенију; 

в) у неким словенским речима: v`no – вино (за разлику од: vina: вина 
– узрок, кривица, изговор за нешто; v}n8: увек, једнако, 

непрестално), v`nograd¢ – виноград, m`r¢ – мир (свет, космос; за 

разлику од: mir¢ – мир, тишина; m√Ôro –  миро, миришљаво уље). 

 У понеким речима, када се ` нађе после l/n, када су они јотовани, 

читаћемо их у таквим случајевима као: ,,љи’’/,,њи’’: bol`i˘, vØl`i˘; 
blijn`i˘, Gospodn`i˘, gorn`i˘, dnØ~n`i˘; дакле, читаћемо: бољиј, вељиј 
(мада се већ уобичајило и: велиј); ближњиј, Господњиј, горњиј, 
днешњиј... 
 Код понеких речи, углавном странога порекла – најчешће код имена 
која се пишу на почетку са: FÈ, fÈ – читаћемо их са почетним:,,ја’’, ,,је’’, 

,,јо’’, ,,ју’’; по овом правилу, требало би и – ,,ји’’, међутим, ту се 
уобичајило да се изговара само обично ,,и’’: FÈa`r¢, F Èakwv¢,  F ÈØr8salim¢, 

fÈØrØĭ, fÈØrarx¢, F Èwann¢, F Èws`ç¢, F È8da,; дакле, све ове речи изговараћемо: 
Ја(ј)ир, Јаков, Јерусалим, јереј, јерарх, Јоан, Јосиф, Јуда; док ћемо 
име нашег Господа: FÈis8s¢, изговарати: Исус, као и Израиљ (FÈsra`ly)... 
K k  kako (како) – увек се чита као: к.   

L l  lüd`Ø (људије) – основни изговор му је као: ,,л’’; такође, изговара 

се и као: ,,љ’’, и то испред прејотованих и меких вокала (види под e, Ø, i); 
овде дајемо само неке основне примере, за додатне види: ,,Додатни 
примери’’ на крају текста : 
а) l испред Ø/e  када је оно јотовано и чита се као ,,ље’’код свих именица 

меких основа (основе на *јо и *ја): polØ (Номинатив једнине, *јо основе 
средњега рода); највећа помоћ нам је лични осећај за србски говорни језик: 
polØm¢ (Инструментал једнине), polem¢ (Датив множине), vol# (Ном. 

једн. *ја осн. женскога рода): volØü (Инструментал једнине), voleü 
(Генитив и Локатив двојине), ëØml# (Ном. једн. *ја осн. жен. р.): ëØmlØ 
(Вокатив једнине), ëØmlØü (Инстр. једн.), ëØmleü (Ген. и Лок. двој.)... 
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 Дакле, овде смо приказали примере у којима се l + Ø/e чита као: 
,,ље’’, а такође смо се подсетили разлике у писању самих Ø/e када је у 
питању једнина или множина (двојина). 
 l + Ø/e чита се као: ,,ле’’, у свим оним случајевима када то l није 
јотовано и то на свим оним местима где је то и у говорном србском језику 
тако (или пак код оних речи које се у србском више не употребљавају, где 
би то по природи србског језика тако било): pØqalØn¢ (печален – жалостан, 

тужан, невесео), lØbØd¢ (лебед – лабуд), lØv¢ (лев – лав)...       
б) l испред i/`) када је оно јотовано и чита се као: ,,љи’’, такође код свих 
именица меких основа (основе на *јо и *ја; примере по падежима и 
основама, навели смо горе, овде ћемо само поновити поједине примере); и 
овде нам, као што смо то већ нагласили, помаже лични осећај за србски 
говорни језик: poli (Лок. једнине, односно: pwli – Инстр. множ.), voli 

(Ген., Дат. и Лок. једн. односно: vwli – Ном., Акуз. и Вок. множ. и двој.)... 

 l испред i/`) чита се као: ,,ли’’, у свим оним случајевима (као и код: 
l + Ø/e) када то l није јотовано и то на свим оним местима где је то и у 
говорном србском језику тако (или пак код оних речи које се у србском више 
не употребљавају, где би то по природи србског језика тако било): molitva 
(молитва), voliti (волити – волети, желети, хтети), volitØly 

(волитељ – љубитељ, волитељ)... 
в) l испред h, УВЕК се чита као – ,,ље’’: xlhb¢ (хљеб), povØlhn`Ø 
(повељеније: заповест, наука, порука, наредба; од туда и – Повеља), 
vØlØlhp`Ø – vØlikolhp`Ø (велељепије – великољепије: великолепност, 
велелепота, сјај, красота, дивота), lhto (љето: година, време, право-
згодно-одређено време), kolhno (кољено: колено, поколење), plhnØn`Ø 
(пљењеније: робство, сужањство, робовање, заробљавање (сравни: плен, 
запленити))...  
г) l испред ü, УВЕК се чита као – ,,љу’’: lübovy (љубов: љубав, 
наклоност, расположење према некоме), lübom8dr`Ø (љубомудрије, или: 
m8drolüb`Ø – мудрољубије: жеља за мудрошћу, знањем – философија, 

побожан живот), lübonaqal`Ø (љубоначалије: властољубље, жеља за 
владањем), lüd`Ø (људије: народ – крштени народ Божији; lüdin¢ – 
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људин: прост човек, лаик; lüd¢: народ), ëØmlü, polü, volü, soblüsti 
(собљусти: сачувати, испунити, заштитити, заклонити, држати, чувати)...  
д) l испред #, УВЕК се чита као – ,,ља’’: l#dv`Ø (љадвије-ја: l#dv`# – 
Ном. множ. – бедра, бокови, кукови, слабина, бубрези; сравни: леђа), 
l#dina (љадина: ледина, сува-необрађена-запарложена земља), l#<a 

(љашча: лећа, сочиво), ëØml#, vol#, pol# – Ген. једн. (pwl# – Ном., 
Акуз. и Вок. множ. и двој.)...  
ђ) l испред y, некада се чита као: ,,л’’, а некада као: ,,љ’’; за шта нам 
такође помаже лични осећај за србски говорни језик. Овде треба рећи да се 
иза свакога l у старословенском језику по правилу (постоје и изузеци), када 
се оно нађе испред самогласника, писао полуглас: ¢/y. Могло би се рећи, да 
у свим оним случајевима, где је то ,,л+ь’’ у савременом србском дало: ,,о’’ - 
радиль>радио, или је пак остало само ,,л’’, читаћемо управо ,,л’’, а у 
осталим случајевима као ,,љ’’ :  
1) као ,,љ’’ углавном на крају именица мушкога рода *јо основа, као и код 
њихових изведеница, као и придева од њих насталих: blagodatØly 

(благодатељ – добротвор, који добро даје), blagodhtØly (благодјетељ – 

добро дело, доброчинство; blagodhtØlyn}i ˘), dobrodhtØly (добродјетељ – 

врлина; dobrodhtØlyn}i)̆...  

2) као ,,л’’ углавном на крају именица женског рода *i (и) основа, као и од 
њихових изведеница, као и придева од њих насталих: pØqaly (печал – туга, 

мука, жалост, увреда, брига, старање; сравни: печалба; pØqalyn}i)̆, m}sly 

(мисал – мисао, помисао, циљ, решеност, намера)... 
 Такође, l + y = л и у неким другим речима, углавном сложеницама 

и изведеницама испред наставака: polyëa (полза – корист, оно што 

помаже, оно што вреди; понекад се може чути и: пољза), 3~Ølynik¢ 

(отшелник – монах који живи сам, одвојено, пустињак – anaxwrit¢, грчки, 
монах који се повукао у пустињи да се посвети посту и молитви), 
kadilynik¢, kadilynica (кадилник-ца – кадионица)... 
3) у неким пак речима, l + y = ,,ла’’: lyvov¢ (лавов – лавов, лављи, 
од:  lØv¢), lyn#ni<Ø (лањанишче – ланиште, поље које је било под 
ланом, од: lØn¢), lystØc¢ (ластец – лажов, лажа, варалица, обмањивач, 
од: lØsty)... 
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е)  у неким речима, иако иза l не стоји нити меки полуглас, нити пак неки 
од јотованих самогласника, читамо га као: ,,љ’’: bol~`i˘ (бољшиј – највећи, 
најважнији, најглавнији, од: bol`i ̆ = већи; суперлатив од: vØlik¢, vØl`i)̆; 

proiëvoln}i ̆ (произвољниј – слободан, добровољан, по собственој вољи, 
жељи)...       

M m  mislhtØ (мисљете) – увек се чита као: м. 

N n  na~¢ (наш) – основни изговор му је као: ,,н’’; такође, изговара се и 

као: ,,њ’’, и то испред прејотованих и меких вокала (види под e, Ø, i): 

а) n испред Ø/e  када је оно јотовано и чита се као ,,ње’’ у падежним 

наставцима именица меких основа (основе на *јо и *ја): kony (коњ – 
Номинатив једнине, *јо основе мужаскога рода); највећа помоћ нам је, као 
и код ,,л+е’’, лични осећај за србски говорни језик: konØm¢ (Инструментал 

једнине), konem¢ (Датив множине), von# (воња – Ном. једн. *ја осн. 

женскога рода = мирис, кад, миришљава трава; сравни: воњати): vonØü 
(Инструментал једнине), voneü (Генитив и Локатив двојине)...    

n + Ø/e чита се као: ,,не’’, у свим оним случајевима (као и код: l) 
када то n није јотовано и то на свим оним местима где је то и у говорном 
србском језику тако (или пак код оних речи које се у србском више не 
употребљавају, где би то по природи србског језика тако било): bolØënØn¢ 
(бољезнен – болестан, болан, пострадао, слаб, немоћан), vnØëap8 
(внезапу – одједном, изненада, неочекивано; прилог), dnØsy – данас, у 
садашње време; прилог)... 
б) n испред i/` када је оно јотовано и чита се као: ,,њи’’, такође код свих 
именица и придева меких основа (основе на *јо и *ја), код анафорске 
заменице 3. лица; и овде нам, као што смо то већ нагласили, помаже лични 
осећај за србски говорни језик: koni (Лок. једнине, односно: kwni – Акуз., 

Вок. и Инстр. множ.), bani (Ген., Дат. и Лок. једн. односно: ba Èni – Ном., 

Акуз. и Вок. множ. и двој.), s¢ nim¢ (с’њим), k¢ nim¢ (к’њим)... 

n испред i/`) чита се као: ,,ни’’, у свим оним случајевима (као и код: 

l + Ø/e) када то n није јотовано и то на свим оним местима где је то и у 

говорном србском језику тако: bØëmolvnik¢ (безмолвник – усамљени 
пустињак, отшелник, човек који се удаљио од светских сујета, ћуталица), 
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iënicati (изницати, излазити, исклијати), iskoni (искони – од искона, од 
памтивека, испочетка, одувек, одавно)...  
в) n испред h, УВЕК се чита као – ,,ње’’: nhsty (њест – ,,не јесте’’ – 

није, нема, не значи; nhsty Sv#t¢, ókojØ T} Gospodi BojØ moi ̆ – нема 

Светог (нико није Свет), као што си Ти Господе Боже мој! ), nhdro (њедро 
– њедро, прса, наручје, загрљај, залив), nhkotor`ĭ (њекоториј – неки, 
некоји), nhqto (њечто – нешто)... 

г) n испред ü, УВЕК се чита као – ,,њу’’: nü (њу – v¢ nüjØ – в’њуже – 

у њој), Gospodnü (Господњу), pomnü (помњу – памтим, сећам се), 

vØqØrnüü (вечерњују – вечерњу)...  

д) n испред #, УВЕК се чита као – ,,ња’’: n# (ња – њих, Акуз. множ. од: 

он, они), poklan#Øms# (поклањајемсја – пклањамо се, клањамо се), 
Gospodn# (Господња), bron# (броња – оклоп)...  

ђ) n испред y, некада се чита као: ,,н’’, а некада као: ,,њ’’; за шта нам 
такође помаже лични осећај за србски говорни језик.  
1) као ,,њ’’ углавном на крају именица мушкога рода *јо основа, као и код 
њихових изведеница и придева: kony (коњ), ûgny (огањ), GospodØny 
(Господењ – Господњи), na ny (на њ’ – на њ’, на њега); што се тиче речи 

које унутар себе имају n + y = њ, могли бисмо рећи да их је веома мали 
број, те небисмо погрешили и ако их не би тако прочитали. Но, ипак, 
издвојићемо неке: kØramØnynik¢ (керамењник – лончар, грнчар, керамичар 
– *kØramØny; но ову бисмо реч сасвим исправно могли прочитати и: 
кераменик; сравни: кремен камен – *кременик, *кременичар), код осталих 
речи, овај случај се обично среће у Инстр. множ., када га, у зависности од 
изговора у србском језику читамо као ,,н’’ или пак ,,њ’’: konymi (коњми – 

са коњима; али се у књигама среће и: konmi, konimi), kamØnymi 

(камењми (може и: камењами, камењими) – (с’) камењима, (с’) камењем 
– Дат. и Инстр. двој. од: kamØny (kam]) камен)...   

2) као ,,н’’ углавном на крају именица женског рода *i (и) основа, као и од 
њихових изведеница, као и придева од њих насталих: jiëny (жизан – 

живот), bolhëny (бољезан – болест, бол, страдање, боловање), phsny 

(пјесан – песма)... 
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е) понекада се ово n чита као: ,,њ’’, иако иза њега није написан нити меки 

полуглас, нити пак неки од јотованих самогласника: oun~`i˘ (уњшиј – бољи, 
од: ounØ – боље; компаратив од: blag`ĭ = добар)... 
ж) У неким придевима, који су по пореклу од партиципа, а партиципи су 
заправо глаголски придеви. Они обележавају пратећу радњу и тренутну 
особину када се о томе говори. Чим нека особина постане стална тада је реч 
прави придев. Како би се то назначило  употребљавају се ,,удвојено nn’’, 

дакле: voëbran}i˘ партицип – борећи се за некога у одређеном тренутку; 

док: voëbrann}i ˘  ,  voëbrann}i ˘ (возбраниј – који се борио за некога, јесте 

стална особина – придев – онај који се увек бори за некога; voëbrannoi ˘  
VoØvodh – (Теби изабраној) Војвоткињи Која се борила за нас – Богородици; 
храбар),  
voëbran¢, voëbrana, voëbrano = партицип претерита пасива неодређеног 
вида – voëbran}i ˘, voëbrana#, voëbranoØ = парт. прет. пас. одређеног вида 
+ n}ĭ, na#, noØ = voëbrann}i ˘, voëbranna#, voëbrannoØ = придев 

одређеног вида;  blagodarstvØnna# (благодарственаја – (песме) 
благодарствене, захвалне; дакле, песме настале благодарећи за нешто)... 

o  ûn¢ (ouëkoØ) (уско он) – Никада се не пише на почетку, већ искључиво 

унутар или на крају речи, те стога нема великога слова: moliti, qado. 
Чита се увек као: ,,о’’.  

У понеким речима, као и код ,,а’’, и ,,е’’, иако ,,о’’ није написано, ми 
га приликом србског читања изговарамо. То је тзв. непостојано ,,о’’: 
vixr¢ (вихор – вихор, ветар), vvØsti (вовести – увести: i nØ vvØdi nas¢ 
vo isk8~Øn`Ø – и не воведи нас во искушеније – и не уведи нас у 

искушење), vvhriti (вовјерити – поверити некоме нешто, предати), v¢ 

v}~nix¢ (во вишњих – на висинама), sslavima (со славима – заједно 

слављеног), ssh<i (сосјешчи – сасећи), s¢ soboü  (со собоју – са 
собом)...   

Ûû (O, §  ûn¢ ~irokoØ (широко он), најчешће се пише на почетку, а (כ∫

понекад и унутар речи, обично у сложеницама: ûtØc¢, praûtØc¢. 

P p pokoi˘ (покој) – увек се чита као: п. 

R r rc} (реци) – увек се чита као: р.  
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S s slovo (слово) – увек се чита као: с. 
T t tvØrdo (твердо) – увек се чита као: т.  
Ou ou ou ili ûnik¢ (у или оник) – увек се чита као: у. Пише се 
искључиво на почетку речи, а никада унутар или пак на крају (када се 
пише: 8). Настао је према грчком диграму: ου (омикрон и ипсилон): 
oupovati.  
8 ($) ouk¢ (ук) – увек се такође чита као: у. Пише се искључиво унутар 
или пак на крају , а никада на почетку речи (када се пише: ou), те тако нема 

ни великога слова: k8povati, vij8.  
Ç ç çØrt¢ (ферт) – увек се чита као: ф.  
X x xhr¢ (xØr8vim¢) (хјер (херувим)) – увек се чита као: х. 

4 3 ût¢ (от) – увек се чита као: ,,от’’. Ово је лигатура (спој од два 

слова) од: w и t:  3 nØgw; 3tvrati licØ svoØ...   
C c c} (ци) – увек се чита као: ц.  
Q q qØrvy (черв) – увек се чита као: ч.  
% ~ ~a (ша) – увек се чита као: ш.  
≥ < <a (шча (шта)) – увек се чита као: шч: Jivotvor#<Øi ˘ Troich – 

Животворјашчеј Тројицје – Животворећој Тројици.  

¢  er¢ (tolystoØ) јер (дебелo) – данас нема гласовну вредност. Пише се 
искључиво на крају речи у именицама, придевима, заменицама, бројевима, 
глаголима, неких прилога, предлога, везника, узвика, тврдих основа: rab¢ 

(раб, именица *о основа), dobr¢ (добар, придев неодређеног вида), s}n¢ 

(син, именица *у основа), jØnam¢ (женам, Дат. множ. ж. р. *а основа), aë¢ 

(аз – ја, лична заменица 1. лице једн.), ûn¢ (он, анафорска (лична) зам. 3. 

лица једн.),  edin¢ (једин, број), ëovØt¢ (зовет, 3. лице једн. през.), 

rodix¢ (родих, аорист, 1. лице једн.), ëval¢ (звал, партицип претерита 

активни – други), 3nüd¢ (отњуд, прилог за место), v¢, s¢, k¢ (в’, с’, к’, 

неизведени-самостални прилози), vslhd¢ (всљед, изведени прилог), thm¢ 

(тјем, закључни везник), ûx¢ (ох, узвик)... 
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 У понеким сложеницама, уместо ¢, пише се тзв. апостроф пајерак –    

„: wb„ürodhti (об’јуродјети (може и: обојуродјети) – полудети – 

wb¢ürodhti), wb„#dØn`Ø (об’јаденије – преједање, прождрљивост, ждерање 

– wb¢#dØn`Ø), wb„#ëati (об’јазати – обавезати, обавити – wb¢#ëati), 

дакле, усталило се правило да се ¢ никада не пише унутар, већ само на 
крају речи; такође, оно се никада не пише на почетку речи, те за њега нема 
великог слова...     
} er} (јери; тврдо и) – код Срба се данас увек чита као: и: t} – ти; 
код Срба се овај глас још пре XII изједначио са обичним ,,и’’. Сматра се да 
му је првобитни изговор био сличан данашњем изговору код Руса и Пољака: 
быть, być – бити, постојати (б’уит’). По правилу, не пише се на почетку 
речи. 
ПИШЕ СЕ: 
а) ради разликовања речи: b}ti – biti (бити, постојати – бити, тући), 

б) увек после слова c: rc}, 

в)  у појединим облицима множине за разлику од једнине: m8j} (Акуз. 

множ.) – m8ji (Лок. једн.), 

г) после k, g, x – по парвилу, никада се не пише }, већ обично i... 

y ery (tØnkoØ) јер (танко) – без гласовне вредности, у руском изговору умекшава сваки 

глас уз који се нађе, а у србском само l и n, не увек, већ само у одрђеним случајевима 
када су они јотовани. Показатељ нам је говорни србски језик. Дакле, тамо где је у србском 
,,љ’’ и ,,њ’’, читаћемо их тако и у црквенословенском. Не пише се никада на почетку речи, 
већ на крају и унутар. Уместо њега се у новоцрквенословенском никада не пише апостроф 
пајерак. 

ПИШЕ СЕ:  

I – НА КРАЈУ РЕЧИ: Gospody; p8ty; pØqaly: 

а) ПРОМЕНЉИВЕ врсте речи: (именице, придеви, заменице, бројеви, поједини 
глаголски облици и поједини облици партиципа): 

1) именицe: меких промена, на крају у Ном., Акуз. и Вок. јед., меких основа м. рода осн. 

на ,,*јо”: kony (ouqitØly, cary) и осн. на ,,*и“: Gospody, p8ty, и ж. рода осн. на 

*и: pØqaly и jiëny – печал, жизан, које по овој врсти нису умекшане танким јером; 

читамо их: печал, печали; код именица ж. рода са основаом на сугласник:*р: mati 
(matØry), као и VI врста сугласничко-самогласничка  ж. рода на *ы/ãв (ū/ŭų): cØrkovy 
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(некада у Ном. једн.: cryk]), код имен. меких *ја основа ж. рода: ëØml#: у Ген. множ.: 

ëemly (земаљ = земаљâ)...   

2) придеви неодређеног вида: siny (сињ = плав), присвојни придеви: GospodØny 

(Господењ = Господњи), FÈakovly (читамо: Јаковаљ = Јаковљев)... 

3) заменице: лична (анафорска III лица):  on¢: у Акуз. једнине: ny (нпр. кроза-њ’; у 

њ’; за њ’); придевска општа заменица: vØsy (сав)  

4) на крају бројева: p#ty, ~Østy, sØdmy, osmy, dØv#ty, dØs#ty...  
5) глаголи: IV *и презентске врсте типа: vidhti у императиву 2. лица једнине:  

vijdy, dajdy ójdy (= види, дај, једи);  помоћни глагол esmy,  esty, s8ty, 

помоћни глагол b}ti: b}sty – у аористу – 2. и 3. лице једнине...  

6) код партиципа: 6-а) презента активног (неодређеног-краћег вида) у Акуз. једн. 

мушког рода; као и у Ген. множине сва три рода: glagolü<y... 6-б) код партиципа 

презента пасивног (трпног): plØtomy (онај што се, или што га: плету)...  

в) НЕПРОМЕНЉИВЕ врсте речи: прилог: dnØsy, предлог: vn8try (внутар – унутра), 

везник: sirhqy (тако рећи – то јест)... 

II – УНУТАР РЕЧИ: BØënaqalyn}i ˘, elyma, vonyjØ: 

а) у коренским слоговима: lysty (ласт, лест=превара обмана), molyba (молба)... 
б) у деловима речи иза корена:  

1) код именица: а) често у Инстр. множ. меких промена: konymi (коњми), p8tymi 

(путми)... б) испред наставка именица  на –stvo (углавном после ,,л”): jitØly-stvo 
(житељство), prØd¢statØly-stvo (предстатељство)... в) испред наставка именица на 

–nik¢ (највише после: ,,л”): naqaly-nik¢ (началник)... 

2) код придева: а) испред наставка на –n}i ̆ (после ,,л”): sily-n}i ˘ (силниј), 
dobrodhtØly-n}ĭ (добродјетељниј). За изговор ,,л” или ,,љ”, треба се управљати по 

говорном србском језику... б) испред наставка на –sk`i˘ (углавном после ,,л”): angØly-
sk`i˘ (ангелскиј)... в) са завршетком на l/ly (,,л” би требало да је увек ,,љ” са 
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наставком -n}i;̆ али не увек: ëØmly-n}ĭ (земаљниј од ëØml#), doly-n`ĭ (требало 

би: дољњиј, чешће: долњи, или: доњи), elØny (јелењ – јелењи)...   

в) код компаратива код неких се речи не пише танко јер иза: l, n, али се те речи увек 

читају са: ,,љ” и ,,њ”: bol-~`ĭ = бољшиј (среће се и: boly~`i˘ = већи), mØn-~`ĭ = 

мењшиј – мањи), oun-~`ĭ = уњшиј – бољи), пише се и: ouny~`i˘... 

3) партицип претерита активни први:  iëbvlys# (избаваљсја = избавив се)... 

4) код прилога: kolymi (колми (кољми) – колико), silynw, gorykw... 

H h  óty (јат) – по правилу УВЕК се чита као ,,је’’: vhk¢ (вјек), dhlo 

(дјело); после ,,л’’: l + h = ље – poslhdi (посљеди – најпосле, 

најзад, потом); после ,,н’’: n + h = ње – snhdy (сњед – храна, јело); 
по правилу, ово се слово никада не пише на почетку речи, међутим, због 
пар изузетака где се оно по традицији пише, постоји и велико слово: 
HjdØn`Ø (јежденије – јеждење, вожња, путовање), Hëditi (јездити – 

јездети – на коњу, возити се), Hxati (јехати – јахати, путовати, возити 
се)...   

9 ü  ü (ју) – УВЕК се чита као ,,ју’’: üg¢ (југ – југ, јужни ветар, југо: v¢ 

üg¢ sh#ĭ skwrbi pwstn}# so slØëami – в’ југ сјејај скорби постнија со слезами – који 

сеје у време јужног (топлог) ветра, тј. у време невоља (Степена гласа 7. антифон 1.)), 

carü (царју – царе, цару – Вок. једн.); после ,,л’’: l + ü = љу – polü 

(пољу); после ,,н’’: n + ü = њу – Gospodnü (Господњу)...  
W w  ûn¢ s8g8boØ (двоструко он, омега) – УВЕК се чита као ,,о’’. 
ПИШЕ СЕ: 
а) у речима које почињу предлогом: w – wgrada (ограда, тор, обор, 
манастир, wgrada nØbØsna# – небеско блаженство), wtai ̆ (отај – тајно); 
wtt¢ – 3t¢ – 3tolh wt¢tolh (отоље – од тада, од тога времена; 

сравни: од тале); wb¢ – wb„ – wb„#dØn`Ø (објаденије – преједање, 
преждеравање, ждерање)... 
б) у облицима множине и двојине, како би се ови разликовали од једнине: 
rabwm¢ (рабом – Дат. множ.= слугама) – rabom¢ (рабом – Инстр. једн. = 

(са) слугом), kwny (кôњ – Ген. множ. = кôња; може и: konei)̆, kony (коњ – 
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Ном. једн.), (dva) kwn# ((два) коња – Ном., Акуз. и Вок. двојине; често се 

пише и: ko ˉn#), kon# (коња – Ген. и Акуз. једн.), prorwk¢ (пророк – Ген. 

множ.; може и: prorokwv¢), prorok¢ (пророк – Ном. једн.), (dva) prorwka 
((два) пророка – Ном., Акуз. и Вок. двојине), proroka (пророка – Ген. и 
Акуз. једн.)...  
в) код заменица и придева у Генитиву једнине мушког и средњег рода, како 
би се ови разликовали од истогласећих Акузатива једнине: egw (јего – Ген. 

једн. муш. и ср. рода) – ego (јего – Акуз. једн. муш. рода, који гласи и: i, 

ny – њ’; док Акуз, једн. средњег рода гласи: e – је), togw (того – Ген. једн. 

муш. и ср. рода) – togo (того – Акуз. једн. муш. рода, који гласи и: toi;̆ 

Акуз, једн. ср. рода гласи: toØ), dobragw (добраго – Ген. једн. муш. и ср. 

рода придева тврде промене одређеног вида) – dobrago (добраго – Акуз. 
једн. муш. рода, који гласи и: dobr}ĭ; Акуз. једн. ср. рода гласи: dobroØ)... 
г) за разликовање значења појединих врста речи које исто гласе: oubw 

(убо – заиста, прилог ), oubo (убо – дакле, према томе, онда, јер; везник); 

rabwv¢ (рабов – Ген. множ.) – rabov¢ (рабов – присвојни придев)... 

д) на крају прилога: skorw (скоро – скоро, брзо брижљиво), dobrw 

(добро), ranw (рано); ови су прилози настали од придева, те се стога код 

њих пише w... 

ђ) у речима страног порекла: Mw√ÔsØi ˘ (Мојсеј – Мојсије), S√ÔmØwn¢ 

(Симеон), ◊Ôsswp¢ (Исоп – биљка слична рузмарину, са плавим или белим 
ситним лишћем и цветовима. Стари Јевреји су је умакали у јагњећу крв и 
њоме се по Мојсејевом закону кропили и очишћавали)...  

0 ó ó (ја) – у новоцрквенословенском језику, ово се слово пише 

искључиво на почетку речи где се УВЕК чита као: ,,ја’’– ókw (јако – као 

прилог: као, како, око, као што, да; као везник: да, јер), ókojØ (јакоже – 
као што; са инфинитивом – да: ,,ókojØ narod8 divitis#’’ – јакоже народу 
дивитисја – ,,Тако да се народ дивљаше...’’(Мт. 15: 31), ódy (јад – јело, храна), 

ód¢ (јад – отров); унутар и на крају речи пак, пише се искључиво: #: 

óvlen`# (јављенија – објављења, пророштва, пророчанства, јављања; 
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сравни: јавља му се),  óëd#<`i˘ (јаздјашчиј – коњаник; сравни: језди на 
коњу)... 

ã # üs¢ mal}iÂ - ó (мали јус – ја) – чита се УВЕК као ,,ја’’: molim¢ 

Ti s# (молим Ти сја – молимо Ти се), Sv#t¢ (Свјат – Свет), shm# (сјемја 

– семе); после ,,л’’: l + # = ља: ëØml# (земља), као и после ,,н’’: n + 

# = ња: kon# (коња). По правилу, никада се не пише на почетку речи 

(где по правилу увек стоји: ó), међутим, постоји неколико изузетака: # (ја 
– Акуз. множ. од: ûn¢, ûna, ûno, који за мушки и женски род гласи и: ix¢, а 

за средњи род у Акуз. множ. се може срести и: ó), #ë}k¢ (јазик – језик – 

орган за говор за разлику од: óë}k¢ – народ, и то незнабожачки), као и 

све речи од њих изведене: #ë}koûgnØnnw – јазикоогњено на пример – 
језикоогњено, у облику-виду огњених језика, прилог), тако да ипак постоји 
и велико слово...  

У старословенском – језику који су уобличила Света Браћа – Кирило и Методије, 
ово је био носни самогласник-назал предњега реда и изговарао се: ен, у 
србскословенском, овај глас је постао обично е; његова јотована варијанта – јотовани 

мали јус – •, изговарао се: јен, а у црквенословенском, он је добио гласовну вредност – 

ја; у србскословенском пак, он се изговарао као: је. Што се тиче вликог јус – œ, који се 

изговарао као: он, како у црквенословенском тако и у србскословенском углавном прешао 

у: у, а његова јотована варијанта – јотовани велики јус – Î, који се изговарао као: јон, 
како у црквенословенском, тако и у србскословенском, постао је углавном – ü (ју)... 

©≈ ≈i (кси) – ово слово је преузето из грчког алфавита и представља 

истоимено слово – ξ. Користи се искључиво у речима страног (грчког) 
порекла: AlØ≈andr¢ (Александар), ©iropotam¢ (Ксиропотам – река, поток, 

манастир на Светој Гори Атонској). Читамо га УВЕК као ,,кс’’... 
Ææ æi (пси) – ово слово је такође преузето из грчког алфавита, такође 

представља истоимено слово – ψ. Пише се искључиво у речима страног 
(грчког порекла: Æalm¢ (Псалм, Псалам), Apokal√Ôæ`s¢ (Апокалипсис – 

Апокалипса = Откровење, Пророчка књига Светога Јована Богослова). 
Читамо га УВЕК као ,,пс’’...  
Ï Õ (ƒ) Õita (тита (тета)) – слово које је такође преузето из грчког 

алфавита, а такође јесте истоимено слово – θ. Такође се пише само у 
речима страног (грчког) порекла: ÏØodwr¢ (Теодор), Ïwma (Тома), 
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Õ√ Ôm`am¢ (тимијам – тамјан), MatÕØi ˘ (Матеј)... Данас га приликом србског 

читања, изговарамо УВЕК као ,,т’’ (а не ,,ф’’! То је изговор код Руса). 
Његов изговор у грчком је: тх (th), а Срби су од најранијих времена то 
читали као: ,,т’’...    
◊√   ◊Ô√ Ô (√‘ √È) √Ôjica (ижица) – такође слово преузето из грчког 

алфавита, представља грчко слово Υυ – ,,ипсилон’’. Ткође се пише 
искључиво у речима страног порекла и има данас двојаку (тројаку) гласовну 
вредност: као ,,и’’ (,,ј’’) и ,,в’’. Заправо, када год изнад ижице стоји неки од 
надредних знакова, тада се она изговара као ,,и’’, односно ,,ј’’, а када 
таквих знакова нема, тада ћемо ју читати као ,,в’’: 
1)  као ,,и’’на почетку речи и иза самогласника: √ Èpakoi˘ (ипакој – грчки: 
υûπακοη ‘=пажња, послушање; ипакој – црквена песма која се поје на 
повечерју и Васкршњој полуноћници после канона, затим на јутрењу пред 
антифонима и пред читањем Јеванђеља), √Èpostas¢ (ипостас – грчки: 

υûπο ’στασις – лице, личност), p√Ôrg¢ (пирг – кула (грчки)), sm√Ôrna (смирна – 

смирна-измирна = миришљава смола (грчки)), s√Ômvol¢ (символ – 

симбол=знамење, знак, ознака (грчки)), m√ Ôro (миро – миршљаво уље; 
Светитељи истачу миро, па су они Мироточиви)...  
2) као ,,ј’’ по правилу исто као и када ,,и’’, у случајевима када је код Срба 
такав изговор: Mw√ÔsØi ˘ (Мојсеј – Мојсије), √Èak`nÕ¢ (Јакинт – врста драгога 
камена, грчки: υûα’κινθος)... 

3) као ,,в’’када испред њега ствоји самогласник à или Ø: A√g8st¢ (Август), 
Pa√l¢ (Павал – Павле), Ga√r`il¢ (Гаврил), E√a (Ева), E√aggØl`Ø 
(Евангелије – Јеванђеље), ParaskØ√a (Параскева – Петка – ,,Петковица’’)... 
 
 

* ДОДАТНИ  ПРИМЕРИ 

L l  

а) l испред Ø/e  када је оно јотовано и чита се као ,,ље’’: ëØml# (Ном. 

једн. *ја осн. жен. р.): ëØmlØ (Вокатив једнине), ëØmlØü (Инстр. једн.), 

ëØmleü (Ген. и Лок. двој.), kraly (Ном. једн. *јо осн.): kralØm¢ (Инстр. 

једн.), kralem¢ (Ген. множ.), ouqitØly (Ном. једн. *јо осн.): ouqitØlØm¢ 

(Инструментал једнине), ouqitØlem¢ (Дат. множ.), ouqitØlei˘ (Ген. множ.), 
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molØn`Ø (Ном., Акуз. и Вок. једнине, глаголска именица *јо осн.): molØn`# 
(Ген. једн.), molen`# (Ном. и Вок. множ. и двој.), mi~lØn`Ø (Ном., Акуз. и 

Вок. једн., гл. им. *јо осн.),  mi~lØn`# (Ген. једн.), mi~len`# (Ном., Акуз. 

и Вок. множ. и двој.), AvramlØ (Номинатив једнине; присвојни придев 

средњега рода: лоно Аврамље = наручје Аврамово, од: Avramly – 
Аврамаљ – Аврамов), AvramlØm¢ (Инстр. једн.), Avramlem¢ (Датив 

множине), glagolØt¢ (треће лице једнине у презенту; прави презентску 
основу од крње инфинитивне основе са додатком јо и је: *glagol + jom = 
glagolÎ = glagolü; glagol + jØ~i = glagolØ~i; glagol + jØt¢ = glagolØt¢ 

), óvlØĭs# (Партицип претерита активни први Номинатив једнине, 

одређенога-дужег вида – јавивши се, који се јавио; óvl ˉö»i s# – јављеји се, 

могли бисмо рећи на новосрбскословенском), postavlØn¢ (Партицип 
претерита пасивни неодређенога вида, Ном. једн. мушкога рода)... 
 Дакле, овде смо приказали примере у којима се l + Ø/e чита као: 
,,ље’’, а такође смо се подсетили разлике у писању самих Ø/e када је у 
питању једнина или множина (двојина). 
 l + Ø/e чита се као: ,,ле’’: lØpØny (лепен – лист; данас у србском 

језику – нарочита врста хартије: лепенка), lØsty (лест – превара, prØlØsty 
– прелест: превара, обмана, лукавство, дражи, чари; lesti, prØlesti 

(Ном., Акуз. и Вок. множ. и двој.); у старосрбском: lysty – ласт (сравни: 
сласт, ласка, ласкати), prhlysty – преласт, преластити), lØ<i (лешчи – 

лећи), lØmØ~y (лемеш – плуг), kolØsnica (колесница – кола), kolØsØ-a 
(kolo) (колесе-а (коло) – точак, кола, справа за мучење; kolesØ-a (Ном., 

Акуз. и Вок. множ. и двој.)), vØlØlhp`Ø (vØlikolhp`Ø) (велељепије 
(великољепије): великолепност, велелепота, сјај, красота, дивота), 
polØëØn¢ (полезен (у старосрбском: полезан) – користан; може се чути 

под утицајем руског говорног језика и: пољезан)...       
б) l испред i/`) када је оно јотовано и чита се као: ,,љи’’: ëØmli (земљи 

– Ген., Дат. и Лок. једн. односно: ëemli – Ном., Акуз. и Вок. множ. и двој.), 

korabli (корабљи – Лок. једн. односно: kwrabli – Ном., Акуз., Вок. и 
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Инстр. множ.), ouqitØl`Ø, krali (учитељије, краљи – Ном. множ.); 

glagoli (глагољи –  императив, друго лице једнине)... 

 l испред i/`) чита се као: ,,ли’’: glin#n¢ (глињан – глинен, 
земљан), iëvoliti (изволити – изволети, хтети, желети, изабрати), 

ischliti (исцјелити – исцелити, излечити), kØll`a (келија – ћелија; 

монашка ћелија),  naliqnik¢ (наличник – образина, маска; сравни: 

наличје), pli<y (плишч – шум, метеж, узбуна, бука, вика, узвик, говор; 

сравни: плићак), pl`nÕa (плинта – цигла, опека)...  

ђ) l испред y: 
1) као ,,љ’’: dobrodhtØly (добродјетељ – врлина; dobrodhtØlyn}i ˘), 
volitØly (волитељ – љубитељ), vrajybitØly (вражбитељ – врач, 

чаробњак; vorojbit¢, volxv¢ – волх, волхав), VsØdhtØly (Вседјетељ – 

Створитељ свега – Бог), VsØdØrjitØly (Вседержитељ – Сведржитељ – Бог), 

podatØly (податељ – давалац), roditØly (родитељ – родитељ; 

roditØlystvo – родитељство = порекло), SpasitØly (Спаситељ – Христос, 

исто што и: Spas¢), ouqitØly (учитељ), xranitØly (хранитељ – чувар: 

AggØl¢ xranitØly – Ангел, Анђео чувар; стражар, тамничар, заштитник, 

бранилац; xranitØlystvo)...  

2) као ,,л’’: m}sly (мисал – мисао, помисао, циљ, решеност, намера), 

pi<aly (пишчал – метак (заправо ради се о древноруском оружју налик на 
пушку), код Срба, ова реч је имала значење свирале – сравни: пиштаљка), 
svirhly (свирјел – свирала, фрула), rasly (расал – изданак, младица, 

гранчица, потомак; сравни: одрастао; отрасал – 3rasly), sably (сабал, 
мада је могућ и изговор: сабаљ – петао; сравни: сабајле – у праскозорје 
када петлови почињу да кукуричу, мада се у Богослужбеним књигама чешће 
среће: alØktwr¢, што је грчка реч (Мт. 26: 34; Марк. 14: 68, 72; Јов. 13: 

38)); изузетак чини реч: gibØly (гибељ – губитак, штета, пропадање, расап, 

расход, расипање), као и: pogibØly (погибељ – погибао); тако и у 

придевима: aggØlysk`i˘ (ангелскиј – анђеоски од: AggØl¢),  apostolysk`i ˘ 
(апостолскиј, од: Apostol¢)... 
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 Такође, l + y = л и у неким другим речима, углавном сложеницама 

и изведеницама испред наставака: kadilynik¢, kadilynica (кадилник-ца – 

кадионица), pØrvoshdalynik¢ (первосједалник – ,,*првоседалник – 

првоседаоник’’ – председник, старешина, настојатељ братства, поглавар 
Цркве), prØstolynik¢ (престолник – који седи на престолу, Архијереј-

Владика-Епископ), prisØlynik¢ (приселник – који станује до некога, сусед, 

гост, укућанин, дошљак), pØqalynik¢ (печалник – старатељ, који се брине 
за другога)... 

N n  

а) n испред Ø/e  када је оно јотовано и чита се као ,,ње’’: ban# (бања – 

Ном. једн. *ја осн. жен. р.): banØ (бање – Вокатив једнине), banØü 
(бањеју – Инстр. једн.), baneü (бањеју – Ген. и Лок. двој.), sv#ëØny 
(свјазењ – сужањ – Ном. једн. *јо осн.; сравни и: свежањ, али и: свезан): 
sv#ënØm¢ (свјазњем – Инстр. једн.), sv#ënem¢ (свјазњем – Ген. множ.), 

poklonØn`Ø (поклоњеније – глаголска именица, Ном. једн.; поклоњење, 
клањање, божанско поштовање), ispolnØn`Ø (исполњеније – испуњење, 
пуноћа, потпун број, савршенство, богатство);  као и код придева који се 
мењају исто као и именице: siny (сињ – сињ, светло плав – Ном. једн. м. 

р.; придев неодређеног – краћег вида), sinØü (сињеју – Инстр. једн. жен. 

рода), sinØ (сиње – Ном., Акуз. и Вок. једн. ср. рода; сравни: сиње море); 
такође и код неких облика анафорске заменице, односно личне заменице за 
треће лице: ûn¢, ûna, ûno; односно i, ó, e (у старословенском: ö), као и 
релативне заменице: ijØ, ójØ, ejØ (који, која, које), када долазе иза 
неких једносложних предлога: v¢, na, w, 3, ëa, k¢, s¢, додаје им се 

испред једно n које се обавезно јотује и изговара се као: ,,њ’’: v¢ nØm¢, 

na nØgo, 3 nØgojØ, читаћемо увек: в’њем, на њего, от његоже (у 

старословенском и србскословенском: v¢ nöm¢, na nögo); такође и код 
неких непроменљивих речи: ëanØ, ëanØjØ (зање, зањеже – јер, будући да, 

што, зато што; везник; у старословенском и србскословенском: ëanö, 
ëanöjØ ), ponØ (поње – бар, барем, иако, иако само мало; прилог; у 

старословенском и србскословенском: ponö), ponØjØ (поњеже – јер, будући 
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да; везник; у старословенском и старосрбском: ponöjØ), t8nØ (туње – 
забадава, бесплатно, узалуд; прилог)...    

n + Ø/e чита се као: ,,не’’: nØd8g¢ (недуг – болест), nØ§loba 
(незлоба – невиност, непорочност), nØjØ, nØjØli (неже, нежели – него, 

него ли; везник), nØbo, nØbØsa (небо, небеса), prØnØbØsn}i˘ (пренебесниј – 
који је више небеса, наднебесни)... 
б) n испред i/` када је оно јотовано и чита се као: ,,њи’’: sv#t}ni 
(свјатињи – Дат. и Лок. једн. од: Sv#t}n# – Свјатиња = Светиња), 

blijn`i˘ (ближњиј), Gospodn`i˘ (Господњиј), dnØ~n`i˘ (днешњиј), 
vn8trØn`i˘ (внутрењиј), gorn`i˘ (горњиј)... 

n испред i/`) чита се као: ,,ни’’: iskoni (искони – од искона, од 

памтивека, испочетка, одувек, одавно), konnik¢ (конник – коњаник), 
korablØnik¢ (корабљеник – морнар, веслач), nijØ (ниже – нити), 
niëlojitØly (низложитељ – победник), nië8 (низу – ниско, доле), 

nikolijØ (николиже – никако), molØn`Ø (мољеније), poklonØn`Ø 
(поклоњеније), tvorØn`Ø (твореније – дело, сатворење), pisan`Ø (писаније 
– писмо, писање)...  
ђ) n испред y:  

1) као ,,њ’’ vony vonyjØ (v¢ ny, v¢ nØgo) (воњ – у њ’, у њега; воњже – 
у који (час), онда када (се нешто деси))...   
2) као ,,н’’: brany (бран – рат, бој, борба, битка), dany (дан – порез, 

давање, оно што се даје; за разлику од: dØny – ден – дан), такође и у 
примерима горе наведеним... 

аутор Миодраг Рођенков 
 
 

PRIMHQANI» -  PRIMEDBA: 
 Navo|Ønió radi ië¢rØqen`ĭ ië¢ Sv#~tØnnagw Pisanió, polyëovali ösym]: 
ôa *ô ,,B`bl`a, sirhqy knigi Sv#<Ønnagw Pisan`# VØtxagw i Novagw êavhta“ s¢ 
parallØlyn}mi mhstami; tisnØn`Ø vtoroØ; SanktpØtØrb8rg¢, S√ “nodalyna# t√ “pograç`#, 

ýa *c (1900. l. g.) – ponovqeno izdawe: Rossièskoe Bibleèskoe Obæestvo, Moskva, 2001. (ýv*a 
Lhta Gospodn#). 

ôv *ô ,,Molitvûslûvy i Æalt}ry“; Iëdan`Ø SrhtØnskagw monast}r# - Moskva, v¢ lhto 

3 RojdØstva po ploti Boga Slova - ýv*a (u leto 2001. od Ro|ewa u ploti Boga Slova). 
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ôg *ô ,,Sveto Pismo Staroga i Novoga Zavjeta”, preveo Stari Zavjet \uro Dani~i}; Novi 
Zavjet (koga nismo koristili), Vuk Stefanovi} Karaxi}; Britansko i inostrano Biblijsko 
dru{tvo, Beograd, 1992.g. 
ôd*ô ,,Sveto Pismo Novi Zavjet”; Sveti Arhijerejski Sinod Srpske Pravoslavne Crkve; 
Beograd, 2002.g. 
ôe *ô ,,Psaltir sa devet Biblijskih pesama”; preveo Vladika (biv{i Zahumsko-
hercegova~ki) Atanasije (Jevti}); Vrwa~ka Bawa, Vaskrs 2000. l. G. 
ô§ *ô ,,Premudrosti Solomonove”; preveo Mitropolit Crnogorsko-primorski Amfilohije 
(Radovi}), Vrwa~ka Bawa – Nik{i}, 1995. leta Gospodwa. 
ôë *ô ,,Kwige Makavejske”, preveo i priredio Episkop Atanasije (Jevti} – biv{i 
Zahumskohercegova~ki). 
 

Crkvenoslovenski tekst, kori{}en je uglavnom bez uobi~ajenih skra}enica i 
utvr|enih nadrednih znakova (koji se ionako ne koriste u srbskom ~itawu, oni pak nadredni 
znaci koji su ovde upotrebqeni, slu`e iskqu~ivo radi Srbima lak{eg ~itawa 
crkvenoslovenskoga teksta – vidi Napomenu na kraju kwige, a wihova je osnova 
normalizovani pravopis staroslovenskoga jezika). 
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9. Rad. B. Aleksi}: Re~nik staroslovenskog jezika (vidi: 5. Literatura) 
10. Stjepan Senc: Gr~ko-hrvatski rje~nik za {kole, Zagreb, 1910. (reprint 1988.). 
11. Protojerej dr Radomir V. Popovi}: Gr~ko-srpski re~nik Novog Zaveta – drugo 
ispravqeno izdawe; Beograd, 2002. 
12. Milan Vujaklija: Leksikon stranih re~i i izraza; Prosveta, Beograd, 1980. 
13. \. Dani~i}: Rje~nik iz kwi`evnih starina srpskih – dio tre}i (R-]); Dr`avna 
{tamparija, Biograd, 1864. 
14. \or|e Trifunovi}: Azbu~nik srpskih sredwevekovnih kwi`evnih pojmova – drugo 
dopuweno izdawe; Nolit – Beograd, 1990. 
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NAPOMENA  O  ^ITAWU  I  FONETSKOJ  TRANSSKRIPCIJI: 
 

 Radi lak{eg, za nas Srbe, ~itawa tekstova na crkvenoslovenskom jeziku, 
koristili smo nadredne znake (oble~ena ili kamora -  ˉ), radi ozna~avawa meko}e 
suglasnika (iz normalizovanog pravopisa staroslovenskoga jezika), prevashodno: ,,l 
– q”= l̄y; i: ,,n – w”= n ˉy; kao i za oznaku jotovanih slogova (o{tri akcenat – oksija -  
’): ,,ja” = a’; ,,je” = Ø’, e’; ,,ji” = i ’;  ,,ija”= `a’,,,ja”= ó, # ; ,,ije”= `Ø ’, ,,je”= ö, h; ,,ji”= i ’, (&i), 
,,iji”= `i ’, ,,jo”= (&w), ,,ju”= `8’ (ü);,,qa”= l̄#, l̄ó, ,,qe”= l̄Ø, l̄h, l̄ö, ,,qi”= l̄i, l̄&i, ,,qo”= 
l̄&w, ,,qu”= l̄ü; ,,wa”= n ˉ#, n ˉó, ,,we”= n ˉØ, n ˉh, n ˉö, ,,wi”= n ˉi, n ˉ&i, ,,wo”= n ˉ&w, ,,wu”= n ˉü; na 
mestima gde su poluglasi (samo u staroslovenskom): v¢ =  v’u (¢ - debelo jer – mukli 
tvrdi poluglas, nastao od kratkog ,,u”- kra}i je od kratkog ,,u”, stoga smo u 
transskripciji (pisanom izgovoru), koristili: ,,’u”(’u); ~uje se kada suglasnike 
pojedina~no izgovaramo – b’, g’, d’); vy = v’i ( y – tanko jer – predwi meki poluglas, 
nastao od kratkog ,,i”- kra}i je od kratkog ,,i”, stoga smo u transskripciji 
koristili: ,,’i” (’i); ~uje se kada izgovaramo: },  |, j, q, w); h = aě (jat, u 
staroslovenskom naro~iti samoglasnik, dvoglas-diftong, koji se kao takav nije 
o~uvao ni u jednom `ivom slovenskom jeziku, osim mo`da u nekim dijalektima, 
smatra se da je on bio dvoglas izme|u ,,a i e” otvoren; u srbskom jeziku, on je pre{ao 
u: ,,e, ie, ije, je ili i”, te smo tako dobili ekavski, jekavski i ikavski izgovor. 
Profesor Aleksandar Beli} u svojoj Istoriji srpskog jezika, smatra da se on kod 
Srba izgovarao kao glas izme|u ,,i i e”, te smo ga onda tako i obele`ili: ,,ie”); 
mogla bi se primetiti razlika toga glasa ,,e” od pravoga ,,e” i u savremenom srbskom 
jeziku ekavskog izgovora – i u {umadijsko-vojvo|anskom nare~ju-dijalektu, npr. – 
dete=dhtØ, naravno: dijete, dite); # = en (mali jus, u crkvenoslovenskom – ja; u 
srbskom – e); • = jen (jotovani mali jus, u crkvenoslovenskom naj~e{}e pre{ao u ja, 
a u srbskom u - je); œ = on(veliki jus, u crkvenoslovenskom, kao i u srbskom, naj~e{}e 
pre{ao u - u); Î = jon(jotovani veliki jus, u crkvenoslovenskom i u srbskom, 
naj~e{}e pre{ao u - ju); tako|e, na onim mestima gde se u srbskom izgovoru 
crkvenoslovenskoga (a i staroslovenskoga, kao i srbskoslovenskoga),  javqa 
nepostojano ,,a” (nastalog vokalizacijom poluglasova – prela`ewem poluglasova u 
pune samoglasnike, kod Srba naj~e{}e reda ,,a’’, re|e ,,e’’, sasvim retko ,,o’’, a jo{ 
re|e ,,i’’), to smo obele`ili tzv. apostrofom ,,pajerak”- „- m „ëda = mazda (u 
staroslovenskom: myëda = m’izda); ], } = ’ui (jeri, ili pak ,,tvrdo i’’ jeste tako|e 
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dvoglas, sastavqen iz tvrdoga poluglasa (debeloga jer) i glasa ,,i”, zadr`ao se u 
ruskom i poqskom jeziku npr. u re~i: b]ti = biti-postojati-bivati; za razliku od: 
biti = tu}i, biti u smislu prebijati; stoga smo ga u staroslovenskim 
transskripcijama obele`avali: ’ui; dok u crkvenoslovenskim samo sa obi~nim ,,i”, 
kako ga i ~itamo. 

       Mòodragã R. Ro|enâkovã 
 


